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Martie 2011

Otegi Mondragon c. Spaniei - 2034/07
Hotărâre din 15.3.2011 [Secția a III-a]

Articolul 10

Articolul 10-1

Libertatea de exprimare

Condamnare penală pentru injurii în adresa regelui: violare

În fapt – În timpul unei conferințe de presă, reclamantul, în calitate de purtător 
de cuvânt al unui grup parlamentar basc, a comentat închiderea recentă a unui 
ziar basc, a arestării responsabililor acestuia și plângerea acestora privind 
aplicarea relelor tratamente în timpul aflării în custodia poliției. Referindu-se la 
vizita Regelui Spaniei în Țara Bascilor, acesta s-a exprimat în următorii termeni: 
„Cum este posibil să te fotografiezi astăzi în Bilbao cu regele Spaniei, atunci când 
acesta este șeful suprem al armatei spaniole, adică responsabilul torționarilor și 
acel care protejează tortura și care impune regimul său monarhic poporului 
nostru prin tortură și violență?” Ulterior, reclamantul a fost condamnat la 
pedeapsa privativă de libertate pentru un an pentru injurie gravă în adresa 
Regelui. Toate recursurile acestuia au fost respinse.

În drept – Articolul 10: declarațiile reclamantului se înscriu în cadrul unei 
dezbateri asupra unor chestiuni de interes public. Marja de apreciere de care 
dispuneau autoritățile publice pentru a decide asupra necesității sancțiunii 
pronunțate împotriva acestuia era, în consecință, în mod particular restrânsă. 
Instanțele naționale au considerat termenii utilizați de reclamant ca fiind judecăți 
de valoare, și nu afirmații faptice. În același timp, acestea au considerat, de 
asemenea, că contextul în care aceste afirmații au fost făcute nu putea justifica 
gravitatea lor, având în vedere faptul că plângerile privind presupusele acte de 
tortură au fost clasate din lipsă de probe. În această privință, Curtea notează că 
formulele utilizate puteau fi înțelese ca înscriindu-se în cadrul unei dezbateri 
publice mai largi privind eventuala răspundere a forțelor de securitate a statului 
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pentru cazurile de rele tratamente. Dacă este adevărat că limbajul utilizat de 
reclamant a putut fi considerat ca fiind provocator, este esențial de a lua în 
considerare faptul că deși anumiți termeni din discursul reclamantului dădeau 
declarațiilor sale o conotație ostilă, acesta nu a îndemnat la utilizarea violenței și 
nu era un discurs de ură. Erau niște afirmații verbale, pronunțate în timpul unei 
conferințe de presă, ceea ce a lipsit reclamantul de posibilitatea să le reformuleze 
sau să le retragă înainte ca acestea să fie făcute publice. Reiterând jurisprudența 
sa privind supra-protecția statutului de șef de stat în cadrul unui regim 
republican, Curtea consideră că principiile în materie sunt în teorie, de asemenea, 
valabile pentru un regim monarhic. Faptul că regele ocupă o poziție de 
neutralitate în dezbaterile politice, o poziție de arbitru și de simbol al statului, nu-l 
dispensează de orice critică în exercitarea funcțiilor oficiale sau în calitate de 
reprezentat al statului pe care îl simbolizează, în special, din partea celor care 
contestă legitimitatea structurilor constituționale a acestui stat, inclusiv regimul 
său monarhic. În plus, faptul că regele nu este „pasibil de răspundere” în temeiul 
Constituției, în special, sub aspectul penal, nu constituie un obstacol în sine 
pentru o dezbatere liberă privind eventuala să răspundere instituțională, 
simbolică a șefului statului, în limitele respectării reputației sale în calitate de 
persoană. Urmează de notat, de asemenea, că declarațiile litigioase nu se 
refereau la viața privată a regelui, nici la onoarea personală, dat fiind că acestea 
vizau doar răspunderea sa instituțională, în calitate de șef și simbol al aparatului 
de stat și al forțelor armate. În cele din urmă, nimic din circumstanțele prezentei 
cauze nu era de natură să justifice impunerea unei asemenea pedepse cu 
închisoarea. Condamnarea penală a reclamantului i-a adus, de asemenea, 
suspendarea dreptului de vot pasiv pe durata pedepsei, atunci când acesta era un 
om politic. În consecință, condamnarea reclamantului a fost disproporționată 
scopului legitim vizat, și anume protecția reputației regelui Spaniei, garantată de 
Constituția spaniolă.

Concluzie: violare (unanimitate).

Articolul 41: 20 000 EUR pentru daune morale.
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